LUTY: 


Ra ДЕШШШЩА, 
`____ ЛИТЕРАТУРНАЯ ГАЗЕТА. * 


2 с RED «ЕО 


к Ро Słavus sum, nihil slavici a те alienum esse puto, 
фео ынс PE > m "GG Ml = 


ВАРШАВА © 


н EE о состоянии _ PORĘ 
_ НОВЪИШЕЙ ЧЕШСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ C) _ 
Г езе йы Статья Т. оа 


Богемія (Чехи) образуєтъ какъ бы ‘звено, ебедипяю» 
щее востокъ Европы съ западом'ь; это западный ру h 
словянскихь пародовъ, на которые образованный м 
сталь обращать болье вниман!я, со времени ихъ умствен» 
паго возрождешя. Богемія необширна пространетдомъ, 


HY. 
TE 


©) Запмствовано изъ статьи YELICKATO писателя Винаржицкато: Coup 

d'oeil sur la litérature boheme de 1836 jusquś la fin de 1840, помЪ= 

` щенной въ Almanach de Carlsbade на 1841 roąn— ©. Е. 4 

z усердно благодаримъ почтеннаго Ө. С. Евецкаго за эту вре- 

красную статью. . Дополненіемъ къ ней могуть служить: 0б03р$- 

nie чешской литературы 1831—1835, Винаржицкаго, которое pe- 

дакціа турнала Министерства Народнаго Просвещенія объща- 

ла напечатать въ одной изъ своихъ книжекъ за минувший годъу 

и наши изв5ста о чешскихъ қипгахъ 1841, помбщенный въ жур- 

| налахъ: Omezecmócunea Записки ‚Литературная Газета и Bi- 

Glioteka Warszawska. Со-временемъ. падБемся ‚представить, подоб- 
мып обозрћијя a прочихъ словянскихъ литературъ. Dezawm, 
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2). Qzechy,. niby stanowią ogniwo- łączące wschód Bus 
ropy z zachodem; — jest #6) zachodnie pogranicze Judów 
słowiańskich; na które świat cywilizowany większą uwa- 
Be Zwracąć zaczął od czasów ich umysłowego odrodze- 
nia; Czechy,  %ajmują małą przestrzeń, «ole odznaczają 


Ў i żę 
С) Podług artykułu czeskiego, pisńtza, Winarzyckiego:, Coup Woei 
|, sur la literalure boheme de 1836 jusq« la fin de 1840, umieszesyz. 
nego w Almanach de Carlsbade, 1841 roku. — T. J. : 

Bardzo wdzięėzni jesteśmy szanowneriu p. Jewieckiemu za ten 
piękny artykuł. Jako dodatek do niego mogą służyć: Przegląd dite“ 
ratury tzeskićj z roku 1831—1835, przez Winarzyckiego , który 
mial być umieszczony w Dzienniku. Mzinisteryum Oświecenia Narodo- 
wego, z toku przeszłego,. (już był przetłumaczony po polsku, przez 
p. Mućzkowskięgo i wydrukowany w.Krakowie 1834 roku); i nasze 
doniesienia o literaturze czeskićj, z roku 1841, w pismach peryodycź- 
nych, Ziółkoteka Warszawska, Pamiętniki Ojczyste i Gazela Literacka. 
Zyczyć trzeba, ażeby podobne przeglądy ułożone były także z innych 
literatur słowiańskich ;— będziemy starali się z naszćj strony tćj po- 
trzebie zadosyć uczynić. Redaktor, 
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по не-менБе-того она замфчательна своею богатою ‘при- 
родою и своими историческими судьбами; въ будуз 
memb постепенное развитіе ея правственныхъ и промыш- 
ленныхъ силъ также много обьщаетъ. Отечественная ли+ 
тература оказываетъ уже примьтное abhersie въ Богеміи, 
представляя естественный источникъ образованія для Ra- 
рода, населяющаго 4 этой страны, такую же часть Мора- 
‘вій, большую половину Верхней-Венгріи и B% значитель- · 
nomb числ (40,000) столицу эвстрійской имперіи, равно 
какъ нфсколько округовъ въ Верхней-Австріи, пограничье 
будеёвицкаго (Budweis) округа и нъкоторую часть ot- 
ихъ Силезій,— что собтавляетъ въ общемъ итог 7 mni- 
лїоновъ душъ, KpOMË другихъ 8 милліоновъ, сродствен- 
ныхъ имъ по происхожденїю и языку, Словянъ въ Гали- 
щи, #0 жной-Венгріи, Славоніи, Кроащи,. Штирїи, Карин- 
tin, Kapuioak и Далмат1и. 

Kakyto дань принесла этимъ народамъ чешская лите- 
ратура? Какое ея, HanpaBienie? Какіе ея отт®пки% 

Для разрьшенія еихъ вопросовъ, разсмотримъ зд%сь 
все, что только Чешская литература, въ новъйшее время 
(1536—1840), произвела достопримёчательнаго, по вевмъ 
ёвоимъ отраслямъ; такимъь образом читатель аолузит“ь 
изъ нашего обозрыйя полную картину умственной жизни 
чешекаго народа; увидитъ 15 обстоятельства, подъ BALA- 
ніемъ которыхъ развивается чешская литература, и до 
какой степени она заслуживает быть предметомъ изученія. 

Начнемь съ періодическихъ · изданій, играющих 
важную роль въ чешской литератур. На sesk ихъ сто- 
итъ Журнале Чешскағо Музел (*) (Czasopis Czeskćho Mu- 
кешп), редакторомъ котораго, въ теченіи одиннадцати л®тъ› 
былъ исторїограФъ чешскихъ штатовъ и секретарь Ńopo- 
левекаго Общества Hayre, въ Праг,“ Палацкій; съ 1338 ~ 
года его м®сто достойно заступилъ ШаФаржиктъ. 

Въ области nossim укажемъ 


въ этомъ журиалБ на 
прекрасные сонеты Kasepa, 


na поэмы Maxaueka, баллады 
Грояна u Moras. Послёднему чешская литература обя- 
-zana еще очень хорошимъ переводомъ LV книги Вирги- 
девыхъ Георзикё. Изящныя двустишія Вацека-Каменицка- 
го, въ его Элеззяхжё надё #ёробо.ив матери, соперничест- 
вуютъ въ гармоши съ греческим ритмомњ. Далфе Cate 
`дуютт: 30 сонетовъ Петрарки, переведевныхъ тёмь же 
В. Каменицкимт; Инесё де Кастро, эпизодъ изъ Камо- 
энсовой „Лузадьь Пихля; 10 анакреонтическихъ пЪсень, 
Xwkaenckaro; 3 отрывка изъ Томсоновыхъ Времен года 
и ayskuukia народныя пфени, Доуха; собраніе народныхъ 
пфсень ua 10 языкахъ; "Русская Антологія; иллирійскія 
народныя пени и эпиграммы изъ Марціала, Челяковскаго. 
Изъ статей въ nposk отличаются: обозрніе новъй- 
шихъ успъховъ Философіи, Физики, химіи , астрономіи и 
морөологіи, доктора медицины Карла Амерлинга, молода- 
ro, трудолюбиваго ученаго, который, при: обширных 
своих'ь познантяхь, HE увлекаетсяќникакою спеціальною 
cucremoro. ПроФессоръ Цейтгаммеръ написалъ метафи- 
зическое разсӯждеёніе о бытїи Бога; извфетный вратислав- 
“ekið (бреславекй) Физіологъ, Пуркинье; объ naeb npo- 
странства, и нъсколько. статей O желћзныхъ і дорогахт, 
©) Выходить каждую четверті года, Bb Праг, 


się bogactwem przyrody i swoim historycznym losem; 
a stopniowe rozwinięcie moralnych i przemysłowych sił 
narodu wiele obiecuje w przyszłości. Literatura ojczy- 
sta już okazuje znaczny postęp w Czechach, przedsta-- 
wiając naturalne żródło kształcenia się dla ludn, stano- 
wiącego 3 części ludności tego kraju; takiż stosunek lu- 
dności słowiańskićj jest w Morawii i większćj połowie 
górnych Węgier; znaczna liczba (40,000) Słowian, za- 
mieszkuje także stolicę cesarstwa Austryackiego; również 
kilka okręgów w sórnćj Austryi, pogranicze okręgu bu- 
diejowickiego (Budweis) i część Slązka, — со w ogóle 
uczyni 7 milionów, oprócz innych 8 milionów, spokrew- 
nionych pochodzeniem i językiem, w Galicyi, południa: 
wych Węgrzech, Sławonii, Кгоасуі, Sztyryi, Karynłyi, 
Karnioli i Dalmacyi. 
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Jakie płody przyniosła tym ludom literatura czeska? 
Jaki jest jćj kierunek? Jakie własności? =з 
Ażeby odpowiedzićć na te pytania, przejrzemy to 


wszystko, co tylko literatura czeska w nowszych czasach | 


(1836—1840) wydała znakomitego w rozlicznych swoich 


gałęziach; takim sposobem czytelnik będzie miał w na- 


szym przeglądzie cały obraz umysłowego życia ludu cze- 
skiego; zobaczy okoliczności, pod wpływem których roz- 
wija się literatura czeska, i do jakiego stopnia zaslugu- 
je, aby była przedmiotem badania. 

> Zaczniemy ed pism peryodycznych, odgrywających 
ważną rolę w literaturze czeskićj. Na czele ich stoi: Cza- 
sopism Czeskiego Muzeum: (*)- (Czasopis Czeskćho Ma- 
seum), którego redaktorem w przeciągu jedenastu lat był 
historyograf czeskich stanów i sekretarz królewskiego to- 
warzystwa nauk, w Pradze, Palacki; zaś od roku 1838 
miejsce jego godnie zajął Szafarzyk. WEG" 

L oddziału poezyi wskażemy w tém piśmie piękne 

sonety Kaczera, poemata Machaczeka, ballady Trojana i 
Szohaja. Ostatniemu literatura częska winna jest piękny 
przekład IV-ćj księgi Georgik Wirgilinsza. — Wyborne 
dwuwiersze Waceka-Kamenickiego, w jego Elegijach nad 
grobem matki, mogą iść o-współ-ubieganie co do harmo- 
рїї z greckim rytmem. Dalćj następuje 30 sonetów Pe- 
trarki, tłumaczone przez tegoż Kameniekiego; Ines de 
Kastro, epizod z Luzyady Kamoensa, przekł. Pichla; 10 
anakreontycznych pieśni przez Chmielenskiego; 8 ustępy 
z Pór Roku Tomsona i łużyckie pieśni ludu, Doucha; 
zbiór pieśni ludu w 10 językach; Ruska Antologia; illi- 
ryjskie pieśni ludu, i epigrammata z Marcyala przez Cze- 
lakowskiego. | zaczal 450. 
2 % prozaicznych artykułów zasługują: na „uwagę: 
Przegląd najnowszych postępów filozofii, fizyki, chemii, 
astronomii i morpbołogii, przez“ doktora medycyny Karo- 
da Amerlinga (jest to młody, pracowity nczony,. który 
posiadając obszerne wiadomości, „nie unósi <się żadnym 
specyalnym systematem). — Professor Zeithammer napisał 
metafizyczną rozprawę: 0 istnieniu Boga. / Zaszczytnie. 
znany wrócławski fiziolog, Purkinje: o wyobrażeniu prze: 
strzeni, i kilka artykalów 0 kolejach Żelaznych. Palacki 
EC Wychodzi. co kwartał, w Pradze. 
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Палацкій, сообщил статьи: O: род Лобковичей; о доку- 
ментахъ, касающихся OCHOBAHIA коллеглальном церкви 
вь  Лигомвржицахь (Leitmeritz), m сравненіе· законовъ 
сербскаго napa Стефана Душана съ древньйшими зако- 
пами чешскими. Онъ же пояснилъ истор!ю. YMCTBEHHALO 
образования Чехов, напечатавь: 4-ю книгу Викторива 
Шлехты Burerwpaa о чешскомъ правв въ ХУ етол%т1и; 
классическая письма (1628—1631) славнаго. государствен- 
наго мужа Карла Жеротинскаго; 17 писемъ О юридиче- 
ской pacopb Гейприха Лубскаго; съ Петромъ: Маловец- 
кимъ, въ 1413 году; юридическія пренія между Старымъ 
и Новымъ городомъ Прагою; нравы и обычаи временъ 
Карла IV, извлеченные „изъ сочиненій 9омы Штитнаго и 
актовъ, относящихся къ знаменитой враждф, раздвлявшей 
Фамили . Штерчберговъ, : Вальдштейновь и Вауницовъ.— 
Весьма любопытна статья профессора Юнгманна. о взаим- 
ныхъ отношеняхь, существовавших нфкогда между Me- 
дицинскими науками и свободными искусствами `въ прағ- 
скомъ: университеть.— Выписки, сдвлаиныя ЧеляковскимЪ 
изъ протоколовъ, NO гражданскимь дфламъ, Новаго-горо- 
-aa Праги (1146—1453), раскрываютъ древнее чешское Cy- 
допроизводство и частную жизнь того. времени. Еще 60- 
ake: Ouh доказываютъ, что чешская судилища, въ ясности, 
точности и cuak слога, не. уступали образованнъйшимъ 
современнымъ народамъ Европы. Panka: олисаль коро- 
націонныя медали чешскихъ государей и монеты, битыя 
Розепбергами и Шиками: Шафаржикъ напечаталъ свои 
замъчанія о стран Бойковъ. (упоминаемой Константином 
Басрянороднымъ). Слама: O древнемъ коммерзескомъ NY- 
ти, которымъ привозили 
Подлипскій доставилъ нБсколько AKTOB% датскаго Общества 
Древностей; объ открыти. Америки. въ. X стольти. By- 
piaut, профессоръчешекаго „языка BR. военной школ въ 
Винеръ-Нейштадтъ, объясниль чешеке военные термины 
` ХУ croakria. Колларъ написалъ объ устройств слованскихъ 
‚языковъ; Профессоръ KoyGekr: o юридических терми- 
нахт; Челяковскій: O чешских'ь пословицахъ.— Назовемъ 
еще: письма Палацкаго nar Итали; моравскія новости, 
ХмБленскаго; отчеть (Сметаны о съ%здь германских €t- 
тество-испытателей въ Праг%, и другой, Штробаха; о об- 
ществ поощреніл промышленности въ Boremin; акты Чеш- 
‘скаго Народниаго Музея; статью Шафаржика о венгерскихь 
Словянахъ; ero же библіограФическій взглядъ. на еборни= 
ки словянскихъ народныхь п%®сень (*), и изв®ст1я о новъй- 
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соль изъ Пассавы sb DBoremito. , 


шихъ произведеніяхљ, литературы русской, польской, илли- ` 


рійской и литовской; статью Ганки о польскихъ и чешскихъ 
первопечатпыхъ-книѓахъ, и его загравизную переписку; 
наконецъ разборы сочиненій. отечественныхъ. и иностран- 
Haxe: Палацкаго, Хмъленскаго, Рыбы и Малаго. = Bes: эти 
труды придають Журналу Чешекағо Музея · характеръ 
ученой универсальности, равняющій его съ лучшими ев- 
ропейскими періодическими изданіями. y 
_Энциклопедическаго журнала: Ё#рокв, появились B% 
послёднее времз только три книжки, B'h которыхъ пом%- 
щены: 6-4 nkcnb Илллады, переведенная Выльчекомъь— глубо- 
кимь эзминиетомъ, безь сомифн!я, но мы желали бы при- 


C) Эту статью мы уже приготовили для „Денницы. редакт. 


“Professor 
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napisał: о rodzie Lobkowiczów; o dokumentach tyczą- 
cych się założenia kollegialnego kościoła w Litomierzy- 
cach (Leitmeritz), tudziez porównanie praw cara serbskie- 
go Stefana Duszana, z najdawniejszemi prawami czeskie- 
mi. Tenże wyjaśnił dzieję kształcenia się umysłowego 
Czechów; wydrukował bowiem 4 księgę Wiktorina Szlech- 
ty Wszeliyrda: о prawie czeskićm w w. XV; wzorowe 
listy (1628 — 1631) znakomitego męża Karola z Ze- 
rotina; 17 listów 0 processie jurydycznym Henryka 2 Du- 
by z Piotrem Małowieckim, w roku 1418; processa jury- 
dyczne między starém i nowćm miastem Pragi; zwyczaje 
i obyczaje z czasów Karola IV, wyjęte z dzieł Tomaszą 
Sztitnego, i z akt, tyczących się zawziętćj kłótni 
rodzin Sternbergów, Waldsteinów 1. Kauniców. — Nadet 
ciekawym jest artykuł “professora Jungmanna: © wzajem- 
nych stosunkach, które niegdyś zachodziły między nau- 
kami lekarskiemi i sztukami swobodnemi, w uniwersytecie 
pragskim. — Wypisy wyjęte przez p. Czelakowskiego 
z protokołów, obejmujących sprawy cywilne nowego- 
miasta Pragi (1146—1453), wykrywają dawne czeskie 
sądownictwo i Życie prywatne w tych czasach. Nadto 
wypisy te przedstawiają dowody, że sądy czeskie, co do 


jasności, dokładności i siły w stylu, nie ustępowa: 
jasności, y, w stylu; nie ustęp 
ły instytucyom sądowym najoświeceńszych ludów Eu: 


ropy z tych czasów. — Hania opisał koronacyjne meda- 
le królów czeskich, i monety bite przez Rosenbergów i 
Szlikow.— Szafarzyk podał swoje uwagi o kraju Bojków 
(o którym czyni wzmiankę Konstanty Porfirogenit). Slama 
napisał: о dawnćj handlowćj drodze, przez którą przewożona 
sól z Passawy do Czech. Podlipski podał kilka aktów duń- 
skiego towaazystwa starożytności o odkryciu Ameryki w X. 
w.—Burian, professor języka czeskiego w szkolć wojennej 
w Winer-Neustadt, wyjaśnił czeskie wojenne termina z w. 
ХУ. — Kollar napisał о budowie języków słowiańskich. 
Kaubek: о jurydycznych technicznych termi- 
nach, Czelakowski: o czeskich przysłowiach. Wspomni- 
my jeszeze: listy Palackiego z Włoch; nowiny motawskie 
przez Chmielenskiego; zdanie sprawy przez Smetanę 
o zjezdzie niemieckich naturalistów w Pradze, i drugie 
przez Sztrobacha: о towarzystwie zachęcenia przemysłu 
w Czechach; akta Czeskiego Narodowego Muzeum; roz- 
prawę Szafarzyka o słowianach węgierskich; przez tegoż 
bibliograficzny przegląd zbiorów pieśni ludów słowiań- 
skich (*), i wiadomości о najnowszych płodach literatury 
rossyjskiej, polskićj, illiryjskićj i litewskićj; artykuł Шапе 
ki o polaktal i czeskich książkach, początkowo drukowa- 
nych, i jego zagraniczną korrespondencyją; nakoniec 
rozbiory dzieł ojczystych i cudzoziemskich przez Pałac- 
kiego, Chmielenskiego, Rybę i Małego. Wszystkie te 
prace dodają Czasopismu Czeskiego Muzeum charakter 
uczonćj uniwersalności, który stawia go obok najlepszych 
europejskich pism peryodycznych. — Mat 
Pisma . encyklopedycznego Krok, ukazały się w tych 
czasach tylko trzy poszyty, w których ка umieszczone: 
6-ta pieśń Iliady, przetłumaczona przez Wylezka, głębo- 
kiego Hellenistę; lecz chcielibyśmy prócz tego, ażeby tłu- 


(*) Podamy je w tłumaczeniu czytelnikom -Jufrzenkt. Redakt. 
. * 
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томъу чтобы переводчикъ, прежде-нежели выдастъ въ 
СВБГЪ ВПОЛНЕ ИМЪ оконченный переводъ безсмертнаго TBO- 
ренія, болве проникнулся духомъ своего роднаго ‘языка, 
и съ вьриою. „передачею подлинника соединилъ еще npa- 
вильность и чистоту -собственнаго нарвзія. — Удачн®е ne- 
ревелъ Сушиль нвеколько отрывковъ изъ Osuqia. Про- 
ція статьи рока: географический очерк королевства Эм- 
мерины, наостровь Мадагаскар — Гильзенбергера и Бойе- 
ра, спутников капитана Овена въ его экспедиціи къ BOC- 
точнымъ берегамъ Азрики;— отрывки:изъ путешествуя въ 
"Т ріэстъ, Фритша; onare естественной · истори Европы 
(продолженіе), Шава; два’ разсужденія: одно, апатомиче- 
ское, о зубаҳъ, другое, Физіологическое, о словъ— Ilvp- 
кинье; естественная .истор1я  минераловъ (продолженіе), 
извЪет1е о мексиканскихъ древностяхъ, записка O лун — 
доктора Прееля, и человфческая · носологія, профеесора 
Юңгманна. : 

Jlampiome (Wlastimil), въ первый уже годъ своего 
существования. (1840), :представилъ ‘множество прекрасныхљъ 
статей въ разных’ родах. «обовь Поэта. повфеть 'Гы- 
ля, украсила бы собою любой журналь. Ba Оборванномё 
(Rozerwanec) тоть же авторњ хотБаъ выказать все, ‘что 
только новый романтизмъ заключаеть въ себъ ложнаго, 
неестественнаго и уродливаго. Это пріемъ хинины про- 
тивъ романтической лихорадки. Первые плоды музы Яб- 
лонекаго (псевдонимъ) обнаружили въ немъ неподдфль- 
ный поэтическій талантъ. ‘Тутъ же напечатана лебединая 
nkcHę Хмвленскаго, подъ заглавіемъ: „Дикая роза, торав- 
ская w ешлезская.  Челяковскй сообщиль несколько 
острыхъ эпиграммъ. Филипекъ написалъ умную сатиру 
на любителей книгъ, театральпыхъ ` энтузіастовъ и NeT- 
метровъ прагскихт, — Прогесоръ Коубекъ изложилъ свои 
мысли о современной Философи; HA которую смотрБлъ съ 
настоящей точки 3phuia. Въ. стать; Человљкь есть ве- 
ликал загадка, докторъ. Амерлингъ изобразилъ челов+ка, 
какъ мїръ въ. малом вид. Ero идей новы и ‘частію ори- 
гинальны; слогь его цвфтистый, живописный; но мБестами 
слишкомъ пестрый. — He Gess достоинства ‘статья Б. о 
правственномь · воспитаніи, - Любопытны очерки Сибири, 
Новой Земли, Перси и HUepuoropin (*), составленные 
Гансгиргомъ и Томичкомъ, · Чешскою * народною ante- 
ратурою занимались: Калина, Томичекъ и Циммерманнъ. 
Статья Выртятка о uemckowb происхожденіи изобрътате- 
ля книгопечатанія  Гуттриберга возбудила ‘живые споры 
во многихъ періодическихъ издавзяхъ: Hanopana nawe- 
ea временё— 'Томичека, и Словлнекй вњетнико — Ile- 
шица, представляютъ картину ‘замфчательньйшихь произ- 
шествий и явлевй, Въ-заключеше: Калина, Филипекж, 
Пихль и Сабина обращали вниманіе читателей na новьй- 
ния произведенія литературы польской, Французской и на 
англійскую драматургію. 

Празскал Чешская Газета: (Praźskć Nowiny) u Yew- 
ская Псела (Czeska Wczela), 06% издаются, съ 1836, Hirt- 
панекомъ M выходятъ по два pasa въ’ недвлю. · Первая 


= 


Œ) Это описаніе Черногори мы представимъ нашимъ чатателямъ в? 
Aennuut —  [едакт, 
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macz wprzódy aniżeli wyda zupełnie skończone przez nie- 
go tłumaczenie nieśmiertelnego utworu, przejął się du. 
chem ojczystego języka, i razem z dokładnóm tłumacze- 
niem oryginału połączył poprawność i czystość własnego 
narzecza. Daleko trafnićj przetłumaczył Suszil kilka ustę: 
pów z Owidijusza. — lnne artykuły tego encyklopedycz- 
nego pisma są: rys jeograficzny królestwa Emmeriny, na 
wyspie Madagaskar — przez Ililsenbergera i Bojera, towa: 
rzyszów kapitana Owena w czasie jego expedycyi do 
wschodnich brzegów Afryki; — wyjątki z podróży do Try- 
estu p. Fritsza; — rys historyi naturalnćj Europy, przez 
Szawa; — dwie rozprawy: jedna anatomiczna о zębach, 
druga fiziologiczna о mowie ludzkićj przez Purkinjego; = 
historya maturalna minerałów; wiadomość o starożytne 
ściach Mexykańskich; rozprawa o księżycu przez dokt. 


Presla; i nosologia ludzka przez professora Jungmanna. 


Patryota (Wlastimil) w pierwszym roku swojege 
istnienia (1840) już przedstawił mnóstwo pięknych arty- 
kułów w różnych rodzajach. — Miłość Poety powiesć 
przez Tyla, mogłaby być ozdobą każdego pisma. W Ob- 
szarpanym (Rozerwanec) tenże autor chciał skreślić wszy- 
stko, co tylko nowszy romantyzm ma w sobie błędnego, 
nienaturalnego i potwornego. Jest-to doza chiny prze- 
ciwko romantycznćj febrze. — Pierwsze płody muzy Ja- 
błonskiego (pseudonim) dowiodły w nim prawdziwego poe- 


tycznego talentu. — W tómże piśmie umieszczona łabędzia . 


pieśń Chmielenskiego, pod nazwą: Dzika Roża, тога» 
ska i slązka. — Czelakowski umieścił kilka dowcipnych 
epigrammatów. Filipek napisał trafną satyrę na biblioma- 
nów, na teatralnych entuzyastów i frantów pragskich. Pro- 
fessor Koubek wyłożył swoje myśli o współczesnej filo- 
zofii, na którą zapatrywał się z prawdziwego stanowiska, 
W rozprawie: Człowiek jest wielką zagadką, Doktor 
Amerling wystawił człowieka, jako świat w małym kształ- 
cie. Pomysły jego są nowe i poczęści oryginalne; styl 
jest żywy, malowniczy, lecz miejscami zanadto różnobar- 
wny. — Nie jest bez zalet artykuł р. В. o wychowaniu 
moralnóm. Ciekawe są obrazy Syberyi, Nowćj Ziemi, Per- 
syi i Czarnćj-Góry (*), utożone przez Hansgirga i То- 
miczka. Przeglądem gminnćj cezeskićj literatury trudnili się: 
Kalina, Fomiczek i Zimmermann. Artykał Wyrtjatka o cze- 
skiém pochodzeniu Guttenberga, wynalazcy druku, wzbu- 
dził zacięte wałki w wielu pismach peryodycznych. — Pd- 
norama naszych czasów przez 'Vomiczka i Zwiastun Sło- 
wiański przez Peszyca, przedstawiają obraz wypadków i 


ПАС ене s z en horgo. 7 
zjawisk najwięcćj godnych uwagi. — Nakoniec Kalina, 
Filipek,  Pichl i Sabina zwracali uwagę czytelników na 


najnowsze utwory literatury polskićj, francuzkićj i na 
sztukę dramatyczną w Anglii. A : 


Pragska Czeska Gazeta (Prażskć Nowiny) i Czeska 
Pszczoła (Czeska Wezela), obydwie wydawane są od r. 1836 
przez Sztiepanka, i wychodzą dwa razy na tydzień. Pier- 


(С) Ten opis Cząrnćj-góry podamy czytelnikowi Jutrzenki, 
и Redakt. 
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изъ нихъ—-политическаго содержанія; вторая предлагаетъ 
своимъ читателямъ стихи, повфсти, зам®тки о чешской 
литератур® и чешекомъ театр, статьи касательно этимо- 
sorin, естественной истор! и проч. Лучшее въ Иелю, 
это: повфсти Тыля, литературная критика Томичекаи or- 
четы оЧешскихъь спектакляхъ, Хмёленскаго и Малаго. 
Желательно однакожь, чтобы въ ней помфщалось менфе 
стиховъ и боле дъльныхъ статей о народномъ образова- 
ши, объ успкхахъ промышленности, о новзйшихъ откры- 
тїяхъ и т. п. Mirena должна производить только медь и 
воскъ. Mie! 

Ивить (Kwiety), издаваемые Поспишилемъ, съ каж- 
дымъ годомъ распускоются роскошнће. Эдъсь, въ OTABAR 
изящной словесности, вы BCTpkuaere имена: Тыля, Воцеля, 
Малаго, Филипека, Трояна, 'Тупаго, Марека, Штульца, 

"Сабины, Выртятка, Jlaurepa, Пирека, Рубеша, Кузманаго, 
Штура и Виллани; сверхъ-того переводы изъ Карамзина, 
Mapanuckaro, Гая, Byka Стефаповича, изъ Байрона, Дю- 
мз, Гердера и др.—Далве вы читаете историческая статьи, 
путешествия, отчеты о литератур, искусствахъ, театрь, 
промышлености; корреспонденцию издателя съ другими сло- 
вянскими землями въ австрійской имперли, u т. д. Во 
всем:ь этомъ очень много любопытнаго . и занимательнаго. 
ЦЩотљтъ находятся въ рукахъ лучшаго чешекаго юпоше- 
ства: 

‚Дениичцу (Dennice) издаетъ, съ 1810, Малый. Въ 
первыхъ ея нумерахъ напечатаны: повфсть Дюма, ФФакра, 
-изъ роду Tkx% noBkcreń, которыя судорожно потряса- 
ють всю нервную систему читателя, — и нёсколько 
сценъ, заимствованных изъ англійских'ъ уголовных'ь су- 
дилищъ; но, кажется, издатель самьпослБ почувствовалъ, 
что подобные ужасы мало согласуютея съ скромным на- 
званемъ ero газеты, по крайней-мёрв Сльдующіе ея ny- 
мера предетавляютъ, въ ОтдБлБ изящной словесноети, 
`’лучшй выборъ. Стихи, разсказы и критика въ „Денни 
принадлежать: Челяковскому, Доуху, Сабинъ, Эрбену, 
Гансгиргу, Гнфвковскому, Калин, Копецкому и ћремар- 
жу. Издатель помфстилъ нъеколько своих занимательных Ъ 
переводовъ съ Французскаго и авглийскаго языков; Онъ 
‚ же’ съ успвхомъ разработываетъ чешская народныя! оре- 
данія; его Галлерея залтогательныхв людей встьхё na- 
родово состоить изъ краткихь б1ографическихь’ очер- 
KOB'b. - - 

Съ 1836 до 1839 выходилъ въ Верхней -Beurpin, 


поль peAakuieto пастора К узманаго, журналу: Гронка 
(обитательница береговъ Грона); ‘заключавшій Bb себф, 
оригинальныя и переводныя, · беллетристическія статьи, 


no части истори, топогратіи и лингвистики; ‘также лю- 
бопытныя. свһдънїя о Венгріи и живущих BR ней Сло» 
RACE: ЗдБеь же мы находили верный взглядъ на важ» 
нъйш1я современныя событія, Полное издаше трехъ ro* 
довъ Гронк разошлось очень скоро. 
Тат ‚ва Карпат" А, 
ранка (Assa Карпат), ‘издав. въ Прешбуркъ (*) 
протессором:ь Пальковичемъ, занимаетъ ‘средину между 


С) Иначе; Прешпорк5, у ҢЪмцевъ: Пресбургб, у Маджаръ: Посоны, 
едакт, 


wsza jest treści polityczućj, druga zawiera poezye, po- 
wieści, wiadomości о literaturze czeskićj i teatrze cze- 
skim; artykuły z etymologii, historyi naturalnćj i t.d. Ozdo- 
Ьа Pszczoły są powieści Tyla, krytyka literacka Tomicz- 
ka i sprawozdania o widowiskach czeskich przez Chmie- 
lenskiego i Małego. Zyczyć trzeba, ażeby mieściła w šo- 
bie muićj wierszy a więcćj dobrych artykułów o oświacie 
narodowćj, o postępach przemysłu, о najnowszych wyna- 
lazkach i t. p. — Pszczoła powinna wydawać tylko miód 
i wosk. Sic! к. 


Kwiaty (Kwiety) wydawane przez Pospiszila, coraz 
roskosznićj się rozwijają. — Та w oddziale literatury 
pięknćj napotykamy imiova: 'Гуйа, Wocela, Małego, Filip- 
ka, Trojana, 'Dupego, Mareka, Sztalca, Sabiny, Wyr- 
tjatka, Langera, Pireka, Rubesza, Kuzmanego, Sztura i 


Willani; — prócz tego przekłady z Karamzina, Marlin- 
skicgo, Gaja, Wuka Stefanowicza, z Byrona, Dumasa, 


Herdera i in. — Dalćj następują artykuły historyczne, po- 
dróże, sprawozdania o literaturze, sztukach, teatrze, prze- 
myśle; korrespondencya redaktora z krajami słowiańskie- 
mi w cesarstwie austryackićm i t, 4. To wszystko nader 
jest ciekawćm i zajmującóm. Kwiaty znajdują się w ге» 
ku wyborowćój czeskićj młodzieży, - 


Jutrzenkę (Dennice) wydaje od roku 1840 Мау. — 
W jćj początkowych numerach zawierają się: powieść 
Dumasa, Fiakr, z rodzaju tych powieści, które konwul- 
syjnie wstrząsają nerwowy systemat czytelnika, — i kilka 
scen wziętych z angielskich kryminalnych sądów; leaz 
zdaje się, że wydawca późnićj sam przekonał się, iż po- 
dobne okropności wcale nie odpowiadają skromnemu ty- 
tułowi jego pisma; przynajmnićj następujące numera od- 
znaczają się lepszym wyborem w oddziale literatury pię- 
knćj. — Poezye, powieści i krytyka w Julrzence pisa- 
ne są przez Czelakowskiego, Doucha, Sabinę, Erbena; 
Hansgirga, Hniewkowskiego, Kaline, Kopeckiego i Krema- 
rza. Redaktor zamieścił kilka swoich zajmujących 
przekładów z francuzkiego i angielskiego; prócz tego 4 
korzyścią obrabia podania czeskiego ludu; jego Gałerya 
znakomitych ludzi u wszystkiech narodów składa się z krót- 
kich biograficznych rysów, 


Оа r, 1936 do 1839 w górnych Węgrzech wychodzi- 
ło pod redakcyją Kuzmańcgo pismo: Hronka (od nazwi- 
ska rzeki гоп, Gran), zawierające w sobie oryginalne 
i tłumaczone belletryczne artykuły, z historyi, topografii 1 
językoznawstwa; również ciekawe wiadomości о Węgrzech 
i Słowianach, tam- zamieszkujących, W- tćmże piśmie 
czytaliśmy dokładny przegląd najnowszych współczesnych 
wypadków. — Całoroczne edycye Hronkt z trzech lat ro 
zeszły się bardzo prędko, 22 

Tatranka (Dziewica Karpat) wydawana w Preszbur- 
ku (*) przez professora Palkowicza; zajmuje środek mię» 


„С Inaczćj; Preszpork, u Niemców ; Pressdurg; u Madzayów „Розали, 
> ci а Redakt; 
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ученымъ и популярнымъ изданемъ. Содержан1ё ея со. 
ставляютъ: стихи, переводы классиковъ, Статьи топограт 
љическія, нравоузительныя и другія, большею чает1ю о пред: 
метахь довольно! маловажныхъ; но. изложенныя . самымъ 
чистымъ чешскимъ языкомъ. Въ одномъ, изъ ея нуме- 
poB'b напечатано возраженіе на выпущенную Венгерцемъ 
Якшичемъ сказку, о какомъ-то  небываломъ. кавказскомъ 
народ, въ числь 7 миллї новь душъ, который будто бы 
нарЪчіемъ, нравами M одеждою, схожъ съ венгерскими 
Маджарәми.. Якшичъ увъряегһ; что онъ разговаривать 
по-маджарски ‘ет, начальникомъ этого народа, Ирнеди! 
„Друга ІОношества (Przjtel Młądeże) иметь въ-виду 
обогащеніе познанлями школьных учителей и, сообразно 
съ этою цвлю, ‘оредлагаетъ разныя статьи О состояни 
учебных заведений въ Богеміи и о ихъ ‘метод® ученїя. 
Бьдньйцие учители, получаютъ это повременное издане 
на счеть церкви, отъ чего оно имБеть свыше 2000 под- 
писчиковъ. При такихъ обетоятельствахъ /1руге Ouo- 
шества morh бы приносить еще большую пользу, если бт, 
сообразуясь съ: общепринятым ъ обыкновеніемъ, онъ бро- 
силь старое npaBouncanie, котораго, до-сихъ-поръ про; 
должаетъ держаться. А ) 
Журнал gan Католигескағо ‚Духовенства (1) (Cza- 
sopis pro Katolickć Duchowenstwo) издаетъ, съ 153%, ka- 
ноникъ Пешина, при содъйстви 70 сотрудниковъ, боль- 


шею заст1ю изъ духовнаго званія. Не исчисляя вс®%хъ за- 


мфчательныхь статей въ этомъ журнал, скажемъ, что 
помёщаемые въ немъ разборы богословских сочиненій ды- 
шутъ кротосгію истиннаго христанскаго ‚ученая. При воз- 
никшихъ въ недавнее время недоразумёніяхъ между пра. 
вительствомъ и церковью въ Богеми, благонамфренный 
издатель Ж. д. К. Д., ue входя ни въ какія суждентя о 
столь важных вопросах», чтб могло бы еще Goshe ихъ 
запутать, предпочель ждать конца открытыхъ HO сему 
предмету сношеній ‘между двумя властями. — Укажемъ 
однакожь на одну важную статью (2), въ этомъ журна- 
ль, Ганки, объ извъстномъ реймскомъ словянекомъ еван- 
гели (Texte du Sacre), na которомъ Французскіе Ko- 
роли, начиная C'h Гейнриха Ш (1575), совершали прися- 
гу при своемъ коронованіи (3). 


———— A 


(1) Выходить, каждую четверть года, въ Праг5, . 


(2) Переведена редакторомъ „Денницим и напечатана въ „Литератур- 
ной Газете. 1840. 


(3) По поводу cero евангелїя, писаннаго, въ УТвБкБь св. Прокошемъ, 
игуменом» чешскаго сазавокаго монастыра, Винаржицкій изЪив: 
ляеть cokaabnie о множествЪ драгоцфиныхъ документовЪ, кото 
рыхъ лишилась Богемія во время войны Гусситовъ u при вторже- 
ніп Шведовъ; такъ напримбръу товоритъ онъ» Грагъ Браге пред" 
ложилъ недавно шведскому королю свой арсеналъ и цђлую библіо- 
теку, состоящую изъ 23,000 книгъ и 500 рукописей, похищем- 


ных BŁ Богеми м Германи въ тридцатил®тиою войму. 
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зу niedawnym czasie powstały między 
w Czechach, samienny redaktor Czas. dla Kat. Buch., nie 
wdając się w Żadne rozumowania о tyle waznych kwe-* 


ny artykuł 


— 


dzy pismem uczonćm i popularnóm. Treść jéj składają: 
wiersze , przekłady z klassyków, artykuły topograficzne; 
moralne i inne, po większej części o przedmiotach lekkich; 
wszystko pisane najczystszym czeskim językiem — W jed- 
nym z jćj numerów umieszczona jest odpowiedź na wy- 
daną przez Madżara Jakszycza bajkę, o jakimś zmyslonym 
kaukazkim narodzie, którego ludność ma wynosić 7 milio- 
nów, i który niby ze swojćj mowy, obyczajów i ubioru 
podobny jest do węgierskich Madźarów. „Jakszycz zapew- 
nia, że rozmawiał po madzarsku z naczelnikiem tego na- 
rodu, Irnedż! 

‚ Przyjaciel Młodzieży (Przjteł Mládeže) ma na celu 
dostarczać wiadomości nauczycielom szkółek, i w skutek 
tego podaje różne artykuły o stanie naukowych zakładów 
w Czechach, i metodzie nauczania w nich używaućj. — 
Najubożsi nauczyciele otrzymują to czasowe pismo kosz: 
tem kościelnym, i dla tego ma ono 2,000 prenumeratorów. 
Przy takich okolicznościach Przyjaciel Młodzieży mógł 
by przynosić daleko większą korzyść, gdyby, stosując się 
do. upowszechnionego zwyczaju, porzucił dawną pisownią, 
którćj się dotąd jeszcze trzyma. 


Czasopism dla Katolickiego Duchowieństwa (1) (Cza- 
sopis pro Katolickć Dachowenstwo) wychodzi od r. 1888 
pod redakcyją — Kanonika Peszyny, і ma 70 wspólpracow- 
ników; po większćj części z duchownego stanu. Nie wy- 
szczególniając wszystkich zajmujących artykułów w tém 
piśmie, powiemy, że zamieszczone w nićm rozbiory dzieł 
teołogicznych, odznaczają się łagodnością nauki prawdzi- 
wie chrześciańskićj. — Ж powodu nieporozumień, które 
rządem a kościołem 


styach, przez co jeszcze więcćj byłyby zawikłane, posta- 
nowił oczekiwać, aż skończą się narady - dwóch władz 
wzgłędem tego przedwiotau. — Wskażemy tu na jeden waz- 
w tém piśmie p. Manki, o znaném rejmskićm 
słowiańskićm ewanielium (Тех du Sacre) (2 , na którćm 
królowie francuzcy, począwszy od Henryka III (1575), 
składali przysięgę pod czas swojćj koronacyi. (3). 


(1) Wychodzi, co kwartał, w Pradze. 


(2) Ten artykuł tłumaczony był po rosgyjsku przez redaktora Jutrzenki, 


i umieszczony w Petevsb. Zsłerackićj Gazeęie z r: 1840. 


(3) Wzmiankując o т ewanielium, pisanóm w w. XL przez św. Proko+ 


piiusza, opata czeskiego klasztoru w Sazawie, Winarzicki z zalem 
mówi o mnóstwie nieoszacowamyćh dokunientów, które Czesi utracili 
pod czas Husdyckiej wojny i napadów szwedzkich; oto jeszcze nie- 
dawno brabia Rrahe chciał przedać królowi szwedzkiemu swoję zbro- 
jownię i całą bibliotekę, składającą się z 23,000 dzieł i 500 rękopi* 
smów, zabranych w Czechach i Niemezech podczas trzydziesto-łetniéj 


wojny. 


sie" 


Технолозиевскйй Журналв издается, съ 1837, отъ 
Общества Поошреяя Промышлености въ Boremiu, подъ 
редакціею npoweccopa Пресля. Самое названіе достаточно 
показываетъ Содержаніе этого журнала. 


Докторњ.А мерлингъ издаетъ, съ 1340, Въстникё 
Промьииленоети (Promyslny Posel). Амерлингъ coero- 


nre профессоромь въ прасскомъ ремесленномъ училищь, 


въ которомъ ‘преподаются лекщи, ПО воскресеньям, 
на чешскомь язык, — и Вюстникё его долженъ CO- 
ставить родъ популярной энциклопеди для его слуша- 


телей и вообще‘ для? ремесленпаго класса. Онъ: :началъ 
химівю и напечаталь дв таблицы животной и раститель- 
ной хим. Простое изложене и разговорная Форма 
очень кегати приняты ‘имь въ Вюбтнинь. `Амерлингъ 
вводитъ при случав ..въ евои разговоры и другіе. наста- 
вительные предметы, какЪ для большей занимательности 


своего изданіл, такъ еще и для той цБвлиз чтобы ero 
лучше понималъ низший” класе народа, который един- 


ственно B'b первоначальных’ школах’ь получаетъ нъкоторое, 


образоваше на отечествепномъ язык%. 

Наставителънов u npiamnoe zmenie для сельскихе 
жозлевѕ u ремесленииковё (Ponaucznć i zabawnć Listy 
pro ро} hospodącze а rzemeslnjky w Czechach), издаваемое, 
съ 1838, ежемьсячно, въ Прагв, подъ покровительствомъ 


Общества Сельскаго Хозяйства,—предетавляетъ для arpo- ` 


нома и ремесленника драгоцвнное coGpanie cskąkniń. Pe- 
дакторъ Чтенёя, Аалина Этенштейнъ (Jiithenstein), изв%- 
стенъ какъ просвфщенный владвлець; ему же’ ‘принадле- 
житъ большая. часть статей въ этомъ `издащи, которое 
очень распространено въ народ и сзитаетъ у себя свы- 
ine 2500 подписчиковъ. He mente полезны '’помфщаемыя 


тъ тени арибметическая задачи, боле или. мене. труд- 


ORDRE ЕТО GREC И н 
upra. рех 14 публикуетъ также имена рЬшающихъ за- 
‚ дачу 4 ти всегда ими бываютъ простые поселяне. 


uemiawą Чеховъ и соплеменныхь 


Эла врожденная способность къ математическимъ упраж- 
имъ Моравянъ объяс- 
ияегь причину, почему артиллерія и инженеры въ Ås- 
етрїи COCTOATŁ на 3 ‘изъ этихъ ‘двух'ь народовъ. 

*,* Шкроупъ, директоръ оркестра Народнаго-Теа- 
fpa въ Праге, выдаетъ превосходное собрате оригиваль: 
пыхъ чешскихь пвсень игарій изъ новфйшихъ ‘оперъ. — 
7Курналъ дяя nknia: Tupaanga, основанный, въ 1835, 


_Хмвленскимъ, выходилъ до конца 1839, по два печатных 


листа въ mkcanqb, Ch аккомпанемептомъ Фортепіано. Въ 
nemn участвовали: Витассекъ, Киттель, Ворель; И. Kmi: 
denckiń, Ружичкз, Фр. Шкроупт, Долежалект, Лесетиц- 
кїй, Дыршка, Соколь и ap. Ks co;kanbnito это “издене 
прекратилось, съ 1840 годомъ. — Здесь. кстати скажемъ, 
uro 'Гомзшекъ. выдалъ въ CBĘTE пять положенных имъ 
на музыку лирическихь пъсень изъ Жраледворской Py- 
копис2в. Beh произведен Томашека oransntoTca. insaniy 
ною гармомею m отдълкою. ‘цфлаго... Въ »элиризескихь 
офеняхъ« онъ переносить насъ въ сельскій кругъ, гд 
мы слышимъ то звуки, дышущіе непритворнымъ весемемъ, 
wę жалобу любящей души, Не можемъ не пожелать, 
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Dziennik Technologiczny, wydaje się od roku 1837 
przez. towarzystwo zachęcenia przemysłu w Czechach, 
pod redakcyą professora Presla. Sam tytuł dostatecznie 
wykazuje treść tego pisma. 


Doktor Amerling od roku 1840 wydaje Zwiastuna 
Przemysłu -( Promyslny posel). — Amerling jest profes- 
sorem w szkole rzemieślniczćj w Pradze, w którćj wykła- 
dają się lekeye, co-niedziela, w języku czeskim —i 4wia- 
slun ma stanowić rodzaj popularnćj encyklopedyi dla jego 
słuchaczy, i w ogóle dla klassy rzemieślniczćj. Wydawca 
zaczął od chemii, i wydał dwie tabelle zwierzęcćj i ro- 
ślinnćj chemii. — Prosty wykład i sposób konwersacyjny 
z wielkim pożytkiem użyte są przez niego w Zwiastunie.— 
Amerling niekiedy zamieszcza w swoich rozmowach także 
inne nauczające przedmioty, tak dla większćj interesowno- 
ści swojego pisma, jak i dla tego, ażeby lepićj je rozu- 
miała niższa klassa ludu, która jedynie w elementarnych 
szkołach odbiera niejakie wychowanie w języku ojczy- 
stym. 


Uczące i Rozrywkowe Listy dla wiejskich gospodaa 
rzy & rzemieślników w Czechach (Ponaucznć i zabawnć 
Listy pro polnj hospodźrze a rzemeslniky лу Czechach), 
wydawane od г. 1538 co miesiąc, w Pradze, рой protek- 
cyą towarzystwa wiejskiego gospodarstwa; — dla agrono- 
ma i rzemieślnika zawierają опе nieoszacowany zbiór wia- * 
domości. Redaktór tych Listów Kalina Jiithenstein znany 
jest „jako światły właściciel ziemski, przez niego pisana 
jest większa część artykułów w tém piśmie, które bardzo 
jest upowszechnione między ludem i liczy przeszło 2,500 
prenumeratorów. — Bardzo są pożyteczne także umiesz- 
czane w tém piśmie zadania arytmetyczne, mnićj więcćj 
trudne. Redakcya równieź ogłasza imiona tych, którzy 
roztrzygają zadanie, w liczbie tych ostatnich prawie za- 
wsze bywają wieśniacy. Ta wrodzona zdolność do ćwi- 
czeń matematycznych, tak Czechów, jak i ich pobratym- 
ców Morawianów, wyjaśnia przyczynę, dla, której artyle- 
rzyści i inżynierowie w Austryi pochodzą w największćj czę* 
ści z tych dwóch narodów. 

„ * + Szkroup, dyrektor orkiestry teatru narodowego 
w Pradze, wydaje piękny zbiór oryginalnych czeskich pie- 
śni i aryj z najnowszych oper. — Dziennik  Spiewów, 
Girlanda, któremu dał początek, w r. 1835, Chmielenski, 
wychodził do końca r. 1839, po dwa arkusze druku co mie- 
siąc, z akkompauiamentem fortepianu. Jego współpraco- 
wnikami byli: Witassek, Kittel, Worel, Chmielenski, -Rur 
Żiezka, Fr. Szkroup, boleżalek, Leseticki, Dyrszka, Sokol 
iin — Załujemy, że pismo tó ustało w т. 1840.— Nadto 
"Tomaszek wydał pięć lirycznych pieśni z Rękopisu Kroz 
lodworskiego, przez siebie skomponowanych z muzykę. 
Wszystkie utwory Tomaszka odznaczają się piękną har- 
monią i wypracowaniem całości. — W pieśniach brycznych 
przenosi nas w zakres wiejski, gdzie dają się nam słyszyć 
albo dźwięki tchnące szczerą wesołością, albo poznajemy 
со to znaczy smutek kochającćj duszy. Zyczymy, aże: 


чтобы 'Томашекъ, одаренный такимъ талантомъ, оказалъ 
равную услугу и эпическимъ п%енямъ той же Рукописи. 

За періодическими изданіями непосредственно Cab- 
дуютъ альманахи, которых'ь число довольно ограничено. 
Bapa, (Zora) выходитъ, съ 1835, въ Будь. Въ этомъ 
гльманах%  заслуживаютъ вниманія идилми и элеми lo- 


naro. »Ho драгоцёниёйшимъ украшеніемъ Зари, TOBO- 


ритъ Винаржицкій, есть поздравительная кантата (въ кн. 


1840), поднесенная императору Францу І эрцъ-герцогомъ 


Францомъ, въ день 12 Февраля 1823 года. Это доказа- 
тельство: уваженія наших (австрійскихъ). принцевъ къ 
народному языку Чеховъ тронуло век сердца. Въ быт- 


ность эрцъ-герцога въ Праг, кантата его. высочества бы- 


ла перепечатана и роздана во MUO;RECTBK экземпляров”. 


Челяковскій прибавилъ къ ней прекрасный прологъ, вы" 
ражающій` благодарность отъ лица’ народа за оказанную 
ему честь, и просьбу его о продолжсніи столь высокаго 
благоволенія.« 

Весна съ 1831 г. три раза обогатила чешскую поз- 
тическую Флору. ЗдЬсь мы опять встрёчаемъ Тыля какъ Ha- 
роднаго повфетвователя. Его `Алхиликв и Роза Рудер- 
1085 заслужили общее одобреше. Рубешъ и Эрбенъ 
показали истинный. талантъ въ своихь народных сказ- 
кахъ. Удачны также были первые опыты Людмилы Tra- 
хой. Выртятко Сталъ на этотъ разь подъ знамена po- 
мантизма. Слогь его-—живописный m энергическій, но 
изображенные имъ характеры просто чудовищны; необуз- 
данное воображеніе увлекло его за предълњь BO3MO;KNATO. 
Обращеніе ero однакожь къ народной поэзїи словянской 
въ литературной газет. 44в%ты, подаеть namb надежду 
встрётить его’ снова на прямомъ пути, 

Букет (Kytka), зльманахъ пвсень, издававшийся, 
1836—1838, Хмвленскимъ, прекратился вмБст co смерт1ю 
этого милаго пёвца женскихъ добродвтелей u домашцяго 
cuacria. Участвовали въ Букет: Челяковскій, Камениц- 
кій, Махачекъ, Гейнрихъ Марекъ, Пицекъ и Tpoauk. 

Бросимъ теперь взглядъ на отдёльныя произведенія 
чешской литературы. 


(Оконгаше слљдуете,). 
девок 24 
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by Tomaszek, obdarzony takim talentem, wyświadczył ró. 
wnąż przysługę i pieśniom epicznym z tegoż Iiękopismu. 

Po pismach peryodycznych, bezpośrednio następują 
noworoczniki (almanachy), liczba których dosyć jest o- 
od roku 1835 
w Budzie. W tym noworoczniku zasługują na uwagę 


graniczona. — Zorza (Żora), wychodzi 


8 


sielanki і elegie Holego. — »Lecz szacowną ozdobą Zo- 
rzy, mówi Winarzicki, jest kantata na przywitanie cesa- 
rza Franciszka 1-50, przez arcy-księcia Franciszka, 12-go 
Lutego, 1823 roku. — Ten dowód szacunku naszych au- 
stryackich książąt, dla ojczystego języka Czechów, wzru- 
szył serca wszystkich. — Pod czas bytności arcy-księcia 
w Pradze, kantata jego była przedrukowaną 


w mnóstwie exemplarzy. Czelakowski dodał piękny pro- 


i rozdaną 


log, w którym wyrażała się wdzięczność ludu, za uczy- 
niony mu zaszczyt, i prośba, ażeby i nadalćj nie ustawa- 
ła tak wysoka łaska.« | 


Wiosna, od roku 1837, trzy razy zbogaciła czeską 
poctyczną Florę. — Tyl znowu występuje tu, jako naro- 
dowy opowiadacz. Jego Alchymista i Roga Ruderdow, 
uzyskali powszechne zadowolenie. Rubesz i Erben oka 
zali prawdziwy talent w swoich gminnych powieściach’ 
Nie bez zalet były także pićrwsze próby Ludđmìły Tichej. 
Wyrtjatko w tym razie stanął pod znamionami romantyz- 
mu. Styl jego jest malowniczy i energiczny, lecz wysta- 
wione przez niego charaktery, bardzo są potworcze; nie- 
powściągniona wyobraźnia zapędziła go 2а obręb moż 
nych granic. — Jednakowoż jego powrót do poeżyi na- 
rodowćj słowiańskićj, w piśmie literackićm Kwiaty, Ка» 
że spodziewać się, że znajdziemy go znowu па właści< 
wćj drodze. 

` Bukiet (Kytka) noworocznik śpiewów; 
był w roku 1836—1638, 
razem ze. śmiercią tego, piewcy cnót kobiety i domowego 
szczęścia. — Współpracownikami Визе byli: Czela- 
kowski, Kamienicki, Machaczek, Henryk Marek, Picek i 


wydawany 


przez Chmielenskiego, i ustał = 


Trojan. | 
Przejrzymy teraz oddzielne płody literatury czeskićj, 
( Dokończenie nastąpi. ) 


oazy OR. 
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І. Риба и дБвойка, 


‚ ДБвойка сБди край мора, 
- Пак сама себи говори: 
„Ax, мили Боже и драги! 
Има а? што шире од мора? 
Има л? што дуже од поля! 
Има л? што бырже од коня? 
Има л? што сладьжье од меда? 
Има л! што драже од брата“ 
Говори риба: пз воде: 
ДБвойко, луда будало! 
Jllupe йе небо од мора, 
Дуже йе море од поля, 
Бырже cy оч од коня» 
Сладьжье йе шетьчвер од меда, 
Дражи йе драги од брата! 


= w ж 
ИЛЛИРІЙСКІЯ(— СЕРБСКІЯ) НАРОДНЫЯ ПЪСНИ C). 


I. 


ДБвица сидить надъ моремъ, 
Сама съ собою разговариваетъь: 
„Ахъ, милосердый Боже! 
„Есть ли что шире моря? 
„Есть ли что больше поля? 
„їсть ли что быстрфе кона? 
„Есть ли что слаще меда? 
„Есть ли что дороже брата? 
Рыба отозвалась изъ воды: 
„Какая же ты глупенькая дбвочка ! 
Небо— шире моря, 

Море— больше поля» 

Ouu— быстрбе коня, 
Сахаръ-— слаще мёда, 
Милый— дороже брата!“ 


Рыба и дБвушка. 


И. Несретчьпа дБвойка. 


Девойка наку пырстен» поврать- 
чьала: 

oka ти пырстен» момче, мой те 
род ие люби, 

Ни отац, ни майка, ни брат, ни ce- 
стрица; 
глас из- 
посити, 
сирота несретна депойка: 
сейем, мени пблен ниче. 
пеленче, мое горко Be- 
: тьчье! 

Тобо тьчъе се мойи свати накитити, 


Ад’ ме не мой, момче, на 


Йер сам я. 


Я босилак 
Ой пелен, 


Кад ме стану тужну до гроба носитп!‹& 


п. 


ДБвица молодцу кольцо возвращала: 


Несчастная дБвушка. 


Возьми ты кольцо, милый, —родъ мой 
тебя не любитъ; 
ни братъ, ни 
сестра} 

Но ты меня, мблодецъ, ие осуждай 
напрасно; 

Сама я бБдная спротинушка-дъвушка: 
(Бо базилику — а полынь выростаеть! 
Ой полынь ты, полынь, ты мой горь- 
: кій цв®токъ! 
Будешъ ты убранствомъ дла сватовъ 
мопхъ, 

Когда они меня, горемычнуюу въ MO- 
гилу понесутъ! 


Ни отецъ, ни мать, 


ПТ. Природна слобода. · 
_ Лепо пева славуак 
У зеленой шумици,. 
У зеленой шумици 
‚ На тананой гранчици; 
Отуд иду три ловца, 
Да стреляю славуя, 
Он се ньима молио: 
„Немойте ме стрелати, 
Немойте ме стреляти, 
Я тьчьу вама певати 
У зеленой башчициь 
На руменой ружици.« 
Уватише три ловца 
И одпеше славуя, 
Mernynie та у дворе, 
Даим драге весели; 
Не тьчье славуй да пева, 
Него отьчье да aan} 
_ Однеше га три ловца 
И пустише у луге; 
Стаде славуй певати: 
Тешко другу без друга! 
еко другу без друга, 
И славую без луга!“ 


"IL Врождепиая свобода. 
_ Сладко поеть соловушко 
Въ зеленбмъ л®ску, 
Въ зелеибмъ abcky, 
На тоненькой вБткБ; 
Воть идутъ три охотника, 
Чтобл, застрбБлить соловушкуу 
А онъ умоляетъ ихъ; 
Не стрБлайте вы меня, 
He стрђляйте вы Mena, 
Я буду пБть вамъ 
Въ зеленбмъ саду, 
На. роз румяной.“ 
"Три охотника схватиля 
И унесли соловушку; 
Пустили его во дворъ, 
Чтобы онъ утБшалъ ихъ милыхль 
НБть соловушк охоты ифть, 
Ему тосковать бы все хотБлося; 
И взяли его три охотника, 
‚ И пустили на лугъ; 
Соловушко пачала, пБть: 
> Tako другу безъ друга, 
"Тяжко другу безъ друга, 
А соловушкБ безъ луга.“ 


© Изъ новаго сборника, изданнаго Вукомъ СтеФановичемъ, подъ 3A- 
главіемъ; Сриске Народне пјесме. У Бечу (въ Вън), 1841. 
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PIEŚNI LUDU ILLIRYJSKIE (—SERRSKIE). С) 


Г. Riba i djewojka. 


Djewojka sjedi kraj mora, 
Pak sama sebi gowori: 
АСВ mili Boże i dragi! 
Ima 173260 szire od пога? 
Ima 1752600 duże od polja? 
па 175240 byrze od konja% 
Ima Dszto sladze od теда! 
Ima 15260 draże od brata?“ 
Gowori riba 17 wode: 
»Djewojko, luda budalo ! 
Szire је перо od шота» 
Duże je more od polja, 
Byrze su ос od konja, 
Sładzi je szećer od meda, 
Югай je dragi od brata ! 22 


"IL. Nesrećna djewojka. 


Dewojka junaku pyrsten powraćala: 


„Naj ty pyrsten, momcze, moj ќе rod- 


ne ljubi, 
Ni ofac, ni majka, ni brat, ni sestrica; 


AD me nemoj. momcze, па glas izno- 
i siti, 
Jer sam ja sirota nesretna dewojka: 
Ja bosiljak sejem, meni pelen nicze. 
Oj pelen, pelencze, moje gorko слуе бе! 


Tobom će se moji swati nakititi, 


Kad me stanu tužnu do groba nositi” 


Ш. Prirodna sloboda. 

epo pewa slawujak 

U zelenoj szumici, 

U zelenoj szumici, 

Na tananoj granczici ; 

Otud idu tri lowca, 

Da streljaju slawuja; 

On se пупа molio: 

s»Nemojte me streljati, 

Nemojte me streljati s 

Ja ću wama pewati 

U zelenoj baszcici 

Ма rumenoj rużici.? 

Uwatisze tri lowca 

I odnesze slawujas 

Metnusze ga u dwore; 

Da im drage weseli; 

Ne će slawuj da pewa, 

Nego oće da jadi; 

Odnesze ga tri lowca, 

I pustisze u luge, 

Stade slawuj pewati : 

у Teszko drugu bez druga! 

Teszko drugu bez druga, 

I slawuju bez luga!” 
ВЕЕТ 


е 


С) Z nowego zbiora Wuka Stefanowicza, pod tytułem: 
Wiedeń, 1841: — Dopiero ukazał się tom 1. 


dne pjesme. 


I. Ryba i dziewczyna. 


Dziewczyna siedzi nad morzem; 
W te słowa mówi do siebie: 
„Асһ miły i drogi Boże, 

Czy jest co szersze jak, morze % 
Czy jest co większe od pola? 
Czy jest co prędsze od konia! 
Czy jest co słodsze od miodu? 
Czy jest co droższe od brala! 
A ryba odezwala się z wody: 
„Dziewczyno, јаке ty głupia! 
Szersze jest niebo od morza, 
Większe jest morzć od pola, 
Bystrzejsze oczy od konia, 
Słodszy jest cukier od miodu; 
Droższy kochanek od brata | >> 


П. Nieszczęśliwa dziewica. 


Dziewica młodzieńcowi pierścień луга» 
cała : 
„Weź, młodzieńcze, pierścień, — ród 
mój cię ше аһ, 
Ani ojciec, ni matka, ani brat, ni siostra, 
Lecz, młodzieńcze, napróżno nie po- 
sądzaj mnie, 
Bom ja sama sierota, nieszczęsna 
dziewczyna : 
»Sieję Bazylijkę — piołun mi wyrasta; 
Oj piołunie, piołunie, mój gorzki 
kwiecie | 
Moje swaty ozdobią się, przypną cię 
do piersi, 
Kiedy mnie nieszczęśliwą do grobu 
poniosą”? 


ІП. Wrodzona swoboda, 
Pięknie śpiewa słowik 

W zielonym lesie, 

W. zielonym lesie 

Na cienkićj gałązce ; 

Oto idzie trzech myśliwych, 
Aby zastrzelić słowika , — 
А ой uprasza ich: 

»Nie strzelajcie mnie, 

Nie strzelajcie mnie, 

Będę śpiewał wam 

W ogródku zielonym, 

Na róży rumianćj.” 

Wzięli go myśliwi 

I zanieśli słowika 

W domową zagrodę, 

By cieszył lube ich kochanki. 
Nie chce śpiewać słowik, 
Ale tęsknić woli..... 

Trzćj myśliwi go wzięli 

1 odnieśli na łąkę; 

1 słowik śpiewać zaczął: _ 
„Ciężko miłemu bez lubćj, 
Ciężko miłemu bez lubćj, 

1 slowikowi bez daki Le? 


Syrpske Naro- 
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Я, 


BRBATOTPAEL 


BUBŁUIDOGRARIA. 


ИЛЛИРІЙСКАЯ ЛИТЕРАТУРА. 


Почетак, напр®дак u вр®дпост литературе илирске. 
Съ кратким геограФичко-статитетачким описомъ илир- 
ckap державаг. Oa Драгутива Селяпа. У. Загребу. 1840. 
(Начало, усшьхь и важность иллирїйской литературы, 
съ присоединешемь краткаго геограхическо- статистичес- 


каго` описашя иллирїйскихъ областей. Соч. Драгутина 

e 1 
Ceasna. Загребъ (Аграмъ). 1840; 88 crp, въ 6.) Съ 
эниграФомЪ; 


У илирско коло, мили, 

Вратите ce, сродни пуци, ` 

Што cy стари гвождьемъ были, 

Нек су дугом садъ унуци. 

mo есть: 

Соберптесь же въ иллпрійскій кружокъ, 
Милыя, родныя nokoabnia ! 
То, чтб старики добывали желђзомъ; 
Пусть внуки теперь постигають духомъ! 


Павел? Стоос5. 


Воть книга Bb высочайшей степени любопытная! Она знакомить 
насъ Cb настолщимъ направленіемъ иллипрійско% литературы, этого важ- 
naro и поучительнаго явленія въ. словянствЪ.— Съ жадностію перечиты- 
вая aeryuia произведения литературы Французской, ифмецкой и т. д., мы 
едва знаемь, чтб происходить въ литератур нашихъ соплеменниковъ. 
Не. одинъ, можетъ-быть, скажетъ:: „Что есть въ ней поваго и занима- 


тельнаго1“ — НБтъ, милостивые государи! вглядитесь въ нее, и вы 


найдете въ ней жизнь, пролвляющуюся изъ глубины народнаго духа; 
откроете идею, которая привлечеть къ себЪ ваше вниманіе своею HOLOC- 
тїю и высокимъ значенемъ, — Однакожь мы не Е вБрить чтобы 
между нами нашлись люди, совершенно равнодушные къ литератур pog- 
ныхъ mokoabuiń; если, положимъ, и найдутся они, TO ихъ равнодушіе 
происходитъ или отъ невЪдБнія, или оть неясвыхь и сбивчивыхъ по- 
HATIK о словянствЂ, или наконець OTŁ слБпой приверженности Kb иде- 
amb заморскимъ,... Да Borb съ ними, и такъ уже бБда отъ разныхъ 
идей на бБломъ CBTB! 

Считая сватою обязанностію, которую мы возложили на себя из- 
даніемъ „Денницы, короче знакомить и сближать нашихъ читателей съ 
обще-словянскимъ міромъ; мы He замедлимь представить имъ подробный 
очеркъ иллирійской литературы, также теотраФическо-статистическое опщ- 


camie Иллиріп, руководствуясь выше=приведеннымт, сочинешемь, 


LITERATURA JLLIRYJSKA. 


Poczetak, napriedak i wriednost literature ilirske. 
S kratkim geograliczko-statistiezkim opisom ilirskih der- 
żavah. Od Dragutina Seljana. U Zagrebu. 1840. (Począ- 


„tek, postęp i wazność literatary ШЕ z krótkim jeo- 


аёо: statystycznym opisem illiryjskich krajów; przez 
Dragutina Seljana. Zagreb (Agram). 1840; str. 88, in 8). 
Z godłem następującóm : 


U ilirsko kolo, mili, 

Vratite se srodni рисі, 

Szto su stari gvozdjem bili, 

Nek su duhom sad unuci. R 

to jest: 

Zbierzcie się do koła iliiryjskiego, 
Mile, spokrewnione pokolenia, — A 
Co starzy zdobywali zelazem ° 
Niech teraz wnucy zgłębiają duchem! 


Pawet Stoós. 


Jest to dzieło w najwyższym stopniu ciekawe! Obznajmia nas z obe- 


cném dążeniem literatury illiryjskiej, tego ważnego i nauczającego zjawi- 


ska w słowiańszczyznie, — 7 upragnieniem czytając ulotne utwory lite= - 


ratury francuzhićj, niemiechićj i t. d., zaledwie znamy, co się dzieje w li- 
„»Co w nićj jest 


teraturze naszych pobratymców, Nie jeden może powié : 


"nowego i zajmującego 1 — Nie, panowie moi, rozpatrzcie się w nićj, а znaj- 


dziecie życie, które wyjawia się 'z głębi narodowego ducha; spostrzeżecie 


myśl, która zajmie was nowością swoją i wysokićm znaczeniem. — Je- _ 


dnakowoż, nie chcemy wierzyć, ażeby między nami znaleźli się ludzie zu-: 
pelnie obojętni dla literatury pobratymczych plemion; jezeli, przypuścimy, ` 
| 


íz znajdą się tacy, to ich obojętność raczćj pochodzi z niewiadomości lub 
Jdą ę у е J 


z niejasnych i błędnych wyobrażeń o słowiańszczyźnie, lub nakoniec ze śle- 


pego oddania się idejom obcym.,.. Lecz dajmy im pokój; dosyć biedy 4 
| 
| 
i 
1 
| 
| 
| 
| 
| 


sprawiły różne rdeje na tym świecie.... 


Uważając za święty obowiązek, przyjęty. przez nas, aby czytelników 
Jutrzenki obznajmiać ze Światem słowiańskim, nie omieszkamy przedsta 
wić szczegółowego przeglądu literatury iliryjskićj, również podamy jeogra- j 
ficzno - statystyczny opis Illiryi, podług wyżćj przytoczonego dzieła, | 


— 


24 
| 


| 
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| ROZMAITOŚCI. 


NOWOŚCI Z LITERATURY ROSSYJSKIKJ. — Już czytaliśmy trzy 
pisma peryodyczne z tego roku: Pamięlntkt Ojczyste, Syn Ojczyzny č Bi- 
bliotekę do Czytania. Każde z nich przedstawia bardzo zajmujące artykuły 
i dziwi obfitością materyałów. Słusznie można powiedzieć, że. Czawówć pi- 
śmiennictwo rossyjskie wyrówna со do wartości piśmiennictwu angielskiemu. 
Najwięcćj celują Pamiętniki Ојсхузіе. N-r 1 składa się z 244 arkuszy dużego 
_ formatu, co uczyni 40 ark. zwyczajnego druku. — Tu się mieszczą: poezye 
Lermontowa (pozostałe po jego zawczesnćj śmierci); powieść oryginalna 
Рапајеууа : Akteon; Goethe (artykuł 1-szy: młodość Goethego i początek 
uniwersyteckich studijów); — materyaty do historyi Piotra W ; — Rzut oka 
na współczesne postępy rossyjskiego prawodawstwa; — Praktysa i Teorya 
wiejskiego gospodarstwa; — Oddztat krytyki: Literatura rossyjska w r. 1841 
(wyborny artykul, który dokładnie obznajmia z dzisiejszą ros. literaturą; — 
późnićj zrobimy z niego wyciąg dla naszych czytelników); — Oddział Biblio- 
graficznój kroniki: 1) Literatura rossyjska (podany jest rozbiór 33 dzieł, 
które ukazały się w grudniu przeszłego: roku); 2) Literalura zagraniczna: 
Współczesne czasowe piśmiennictwo we Francyi, Belgii, Anglii, Stanach 
Zjednoczonych, Niemczech, Włoszech, Hiszpanii i Portugalii (niezmiernie 
ciekawy artyku); — Oddziat Rozmattoścć: Wspomnienie o Heglu, Podróż 
do Chin, List z Paryża (Palais - Royal, — pisma literackie i gazety); == Po- 
siedzenia uczonych towarzystw w Rossyi і za granicą i w in. —Do tego n-ru 
dodany jest także portret Lermontowa. — 

Sya Ojczyzny, pismo poświęcone historyi, polityce, literaturze, nau- 

komi kunsztom. Wychodzi teraz pod redakcyą p, Masalskiego, zupełnie 
w nowym kształcie. — N-r lszy (składający się z 25% ark. dużego forma- 
tu) mieści następujące artykuły: Oddział historyt rossyjskiej: О stanie 
oświaty w Rossyi w r. 1725 (przekład z dzieła, napisanego po łacinie i 
„Wwydrukowanego w Norymberdze w 1727, przez Szenda, doktora filozofii i 
„medycyny, który, za czasów Piotra W. znajdował się w Rossyi). О pofrze- 
„bie krytycznćj edycyi Historyi Karamzina; — Oddział historyt współczesnej 
2 pobtyki: Przegląd współczesnych wypadków za granicą. Oddstat litera- 
tury krajowej: poezye; powieść: Teoretyczna Miłość 1791 r. Oddział li- 
teratury zagranicznej: Aladdin czyli Czarownicza Lampa, dramat duńskie- 
go poety Elenszlegera. — Oddzłaż nauk i kunsztów:' Znakomity Proces 
Don Karola, przekład z hiszpańskiego; Odkrycie nowego lądu na południo- 
Wćj pół-kuli; — Chiwa przed stu laty; — Łatyszowie czyli Lettowie (ar- 
tykuł wielkićj wagi dla badacza dziejów, zwłaszcza słowiańskich; — podamy 
go w polskićm tłumaczeniu). Oddziaż krytyki: Wstęp. Oddziat Rozmaito- 
sci: Pisma peryodyczne w Nowćj Zelandyi i Australii; — Skribe; — Nowy 
fizyczny apparat wynaleziony przez Arago; — Teatra paryzkie i w. in. — 

Biblioteka do Czytania. da N-r 1. składa się z 314 arkuszy i mieści 


w oddziale literatury ojczystćj: poezye, powieść: Idealna Piękność, czyli 


Dziewica Cudowna, (część 2-ga przez p. Sękowskiego). W oddziale litera- 
tury zagranicznćj: Wdowa Barnabi, romans pani Trollop z angielskiego; 
życie Szyllera; Historya Budownictwa. W: oddziale przemysłu i gospodar- 
stwa: o należytóm zapatrywaniu się na gospodarstwo wiejskie, W oddziale 
krytyki: rozbiór akt Kommissyi Archeogralicznćj. WW oddziale kroniki lite-- 
rackićj: rozbiór wszystkich najnowszych dzieł. W oddziale rozmaitości: Aka- 
demia nauk w Bruxelli; Towarzystwo azyatyckie w Londynie; Teatr franouz- 
ki'w Paryżu, Literatura w Anglii, Francyi i Niemczech; Dzieła muzykalne i 


w. innych. 


: Można sobie wyobrazić, jak porządnéj redakcyi potrzebuje kazde 
z pomienionych pism, zawsze wychodzących w naznaczonym czasie; edycya 
wszystkich jest piękna, w całćóm znaczeniu tego wyrazu, Ażeby kazde z tych 
pism mogło utrzymać się, potrzebuje przynajmnićj 4,000 prenumeratorów 
(Biblioteka do Czytania w 1-m roku swojego wyjścia miała przeszło 5,000 
ргеп.). Pomimo tego wszystkie pisma istnieją już od kilku lat i coraz wię- 
cćj stają się zajmującemi. — Prócz tych wychodzi w Rossyi jeszcze 53 pism, 
również niepospolitćj wartości. — Ale niech nikt nie myśli, ażeby dzisiej- 
sza literaturą rossyjska zawierała się w samych peryodycznych pismach ; 
przeciwnie! W obecnym czasie wychodzi mnóstwo wybornych dzieł i w li- 
teraturze pięknćj, jako-też i treści wyłącznie uczonćj. Tak np. w ostatnich 
czasach, ukazały się następujące dzieła: Poranna Zorzać Noworocznik na 
r. 1842 wyd. przez Władysławlewa. Едусуа przepyszna, ozdobiona rycina- 


mi robionemi na stali ; — 20/07 Powieści wydawany zeszytami przez Kukol- 


nika (nowy zeszyt mieści Martwe Gtowy); — Szekspir tłumaczony z angiel- 


skiego przez Ketczera (wyszedł zeszyt 5-ty i ząwiera Henryka V); — Ka- 
pitol czyli zbiór biografij wielkich mężów z portretami ; — Pamiętniki 1814— 
1815 r. przez Michajłowskiego- Danilewskiego (wydanie 4-te); — Zarysy Hi- 
storyt Powszechućj przez dokt. Ļorenca, professora pedagogicznego instytu- 
tu i dyrektora niemieckićj szkoły przy kościele ewangelickim Św. Piotra 
w Petersburgu. 


Wyszedł dopiero Т. I. tego dzieła, które słusznie można 


nazwać europejskićm, Imie Lorenea, jako uczonego, znane jest w Europie; 
artykuły jego umieszczają się w znakomitym historycznym almanachu Rau- 
mera (Historisches Taschenbuch). — T, I, Historyi p. Lorenca mieści dzieje 
starożytne do ezasow Augusta. Łatwo można wystawić sobie bogactwo fak- 
tów, zawierających się w tém dziele, kiedy na 687 stron. in 8 ścisłego dru- 
ku, objęte są dzieje wszystkich starożytnych ludów tylko do Augusta !—— 
Wskażemy także następujące dzieła: Historya wajen krzyżowych (w 5 fo- 
mach) przez Miszo , tłumaczona z francnzkiego ( wydanie: drugie, pokazuje 
dobry odbyt w Rossyi dzieł ważnćj treści); -—— Biblioteka Prawna (wyszedł 22- 


szyt piąty) i Zarysy Budownictwa, 


RER w © CREE ZE 


уым 


а 


СМЬБСЬ - 


пуБличныя чтЕШЯ BL ПОЗНАНЪ. . Съ легкой. руки докто- 

pa Либельта, который. въ л®тнемъ полугодш, 1841 T., сь большимъ успЁ- 
хомъ публично читалъ въ ПознаиБ курсь нфмецкой литературы, pas- 
множились публичныя ureniA въ этомъ ropoąb. Въ Hoaópb открыты 
замъ С (BŁ домБ Дзалынскихъ), на зимнее uoayrogie, cabayromia: uremia: 
1) объ ‘энциклопедш права, судъею познанскаго земско-городскаго суда, 
КраутгоФеролъ, по вторникамъ, отъ 6 до 7 часовъ по-полудни; 2) при- 
кладной химіи, вольнопрактикующимь докторомъ Матецкимъ, по cepe- 
дамъ, отъ 2 до З часоръ по-полудни; Ż) объ истоўли слованскихъ HAPO- 
довъ до XV ‘вка, Андреемъ Морачевскимъ, по пятиицамъ, отъ 6 до 7 
Зз по-полудип; 4) объ эстетик, докторомъ Либельтомъ » по суббо- 


Сарнецкій преподаеть рисованъе 


тамъ, въ тБ же часы. Сверхъ-того г. 


ә 


и живопись, по HOHEĄDADHNKAM% и четвергамъ, отъ 2 до 4 часовъ по- 


полудни. 
Принесемъ повинную, что съ предуббжденїемъ противъ чужестран- 
наше 


паго темени уженаго лектора энциклопеди права и Bb пользу 


*'Сбилемениика, кравйорБчиваго изслБдователи польской старины, мы = 
нались за чтеше листковъ одного загранитнаго журнала, въ хоторыхъ 
изложено. краткое содержаніе нфсколькихъ чтеній rr. МВ рачевскаго и 
КраутгоФера. Олиданія наши не сбылись. Въ aekifint новлБдняго мы 
встрБтили одну свЪтлую Словянскую мысль. Изъ паматииковъ `словяи- 
скихъ’ законодательствъ, изъ юридической ихь терушиологи и въ-0со- 
ERE абе Toro обстоятельства, что Словяне всегда и вездЂ противи- 
лись влїянїю римскаго права п предавали забвеніто постановленія ибмец- 
кія, T. КраўтгоФеръ выводить 3aKkalouenie , ‘что CaoBane дБйствительио 

предназначены для COCTABACHİA новаго элемента (первотвора) и новой 

системы права, до которой другіе народы не могли достигнуть, потому= 
что опи буквально руководствовались или кодексомъ Юстишаиа или древ- 
-ие-германскимь правомъ. Напротивъ-того Bb чтеніяхъ объ ucropiu сло- 
‚ вянскихъ народовъ до XV вБка, насъ поразило ‘одно странное мнфше. 


Хотя г, Mopavencnift краснорБчиво изложилъ въ началЪ, что историкъ 


„ 5 
долженъ быть прямымъ исповБдникомъ и строгимъ поклонником CBA- 


той правды, принося въ жертву на чистый олтарь ea BCP постороныя 
соотношенія,— однакожъ преподаватель утверждаеть, будто бы Ибицы 
были для слованской народности. мене вреди, чБмъ другіе народы, 
покорившіе, совершенно или только временно, своей власти Слозяиъ. 
Не правда ли, здБсь большой разладь съ истиною, и что крабиорбчи- 


вый лекторъ отказался, быть-можеть, заллать на олтар ея кое-какія 


свои соотпошенїл? Неопровержимая очевидность объе Я на нашей сторо- 
ЕЕ ы ыыы р сс аена ты 


í Редлкторъ Д /BPOBCKIM. 


г Въ началБ этого пу мера, д шъ LE вкралась опечатка; BM- 


сто jusquć надобно: jusqu’ 4. 


Ж 


З A 


нБ. Посмотримъ на Русскихъ, которые находились под владычеством p 


е rr. nn" U 
Варяговъ, Tarapb, Литовцевъ,——=они не лишились своей народности. Серби, | 
Словаки и Слованез завоеванные Bo: лгарами, сохранили свой языкъ M вЪру. pm | 
М 


T ` r 4 } 
Тибельный upurbcuenia Гурокъ и Маджаръ не могли истребить этого дра 


AA 5 
ғоцЪниБйшаго достоянія каждой пародной жизии; Взглянемъ: же теперь 
на бывшїя caoBanckia земли за Лабото, на Поморье и на Лужицы, которыя 


поэтъ оравниваетт, съ двумя хонущизи ‘лодками... Mbi могли бы указать п 


на друмя cochąnia страны для подтвержденя нашихъ CAOBb; но, Kä- 


жется, представленнье примбры уже освобождають нась отъ дальпБй- _ 


шихъ заключений, какъ о самоэзгь предметБ, такъ и о строгихъ, подоб- 
i 


HATO рода, поклопиикахль Истины. Стыдно ребачиться и забавдятьбя 


мыльными пузырями!..... 
НОВОЕ ОБЩЕСТВО ВЪ_ПОЗНАНЪ. = Нась увбдомлаютъ, что 


въ НознанЪ, Cb дозволенія и подъ покровительствомъ правительства, JE 


чредилось общество. для доставленія учебныхь побобій юношеству вели- 
каго-княжества познанскаго. Воть ифкоторые naparpawbr статута этого 


общества: $ 1. Ифлью общества есть-—=отыскивать въ MACC народа дћ- 


Te. отличающихся способностями, Ре обращать I1Xb таланты на пользу 
общу 10; доставляя имъ пособіе и давая должное направлеше ихъ образо- 
вано. $ 2. Капиталь общества составляють добровольный складки и 
приношенія, которыя отъ каждагоь въ какомъ бы то ни было количествЪ, 
будуть привимаемы. Общество” начиеть дЪйствовать, когда ежегодния. 
складки, составатъ 2,000 таллеровъ «(1,800 p cep.). $$ 3—19. O че. + 


нахъ общества, O дирекціп и окружныхъ комитстахъ. $ 20. Каждый 
членъ обазывается содБйствоһать пользамъ общёствауисполиять поручешя- 
дирекцїи или комитета; посфщать во время экзаменовъ CEALCKIA M ro- 
родскія училища; давать muria объ ycubxaxb учащихся дБтей; ” забо- 
титьса, чтобы дфти постоянно ходили въ училища, и наконецу представ- 
лять комитету о TXB которые отличаются особеннызъ прилежанемь 
и способностями. $$ 21 и 22. Представаяемый должель быть урожел- 
цемъ великаго-княжества позпаискаго; имфть не меифе десяти лт ork 
роду; умБть читать, писать по-польски п по-нБмецки, и зиать первый. 
Само-собою разумЂется, что пособіе оказывается 
$23. 


> SEE CRY. 
вещахъ» то есть въ одеждБ, въ книгахъ и другихъ предметахъ, необхо“ 


правила арнометики. 


только бфднымь Abramo. Пособіе это состоит? въ qeubraxb H 


димыхт дла yuenia. Учанийся лишается пособія, если опъ; по дурному 
повеленио и по лБности» не будеть заслуживать этого. $ 24. Ilo окончаніп 
воспитан1я; дпрекцїя будеть заботиться 0 приличномь помБщенїш юно- 
шества, содержимаго обществомъ. . 


ЕУ атт ZAC ©) 
Redaktor DUBROWSKI 


Na początku tego numeru, w przypisku, zaszła pomylka druku; zamiast 
jusqua wzeba; jusgw й. 


